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Abstract

The current research focuses on the comparative study of proverbs and expressions in
French and Persian languages. This branch of linguistics has keywords in different
areas of meaning, such as plants, animals, human body, colors, numbers, nature, etc.
To define the subject, the authors of the article chose the terms related to the human
body and targeted five organs, that is to say "the head, the eyes, the heart, the tongue,
the hands". The researchers wondered if the French terms in question are equivalent to
those in Persian. If so, is the member used in both languages the same or different?
This comparative-analytical study is based on the studies of linguists in this field.
Along with the examination of the terms cited, one encounters cases where two
different organs, the repetition of the name of an organ, or the combination of the
name of an organ and an adjective create a new expression. Also, the symbolic role of
the limbs used in French and Persian proverbs and expressions is very evident.
According to the search results, often these French expressions have equivalents in
Persian, or find structures in our language in the form of explanatory sentences. In the
equivalent of some expressions, the organ is not used as a keyword, and in some others
it is used in conjunction with the name of another organ.
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The current research deals with the comparative study of proverbs and
interpretations in French and Persian languages. By using terms, a person
pursues goals that are all rooted in the culture of his/her language, such as
sweetening the words, concluding the discussion, avoiding raising a topic
directly. This branch of linguistics has keywords in different semantic fields
such as plants, animals, human body, colors, numbers and nature. To narrow
down the topic, the authors of the article have chosen the terms related to the
human body and have conducted a comparative study on five parts, i.e.,
"head, eyes, heart, tongue, hands" to find a suitable answer to these
questions: Are the desired French terms equivalent in Persian or not? If the
answer is positive, is the part used in both languages the same or different?
The comparative-analytical research method is based on the studies of
linguists in this field. The corpus of the research consists of thirty idioms
(six examples for each part) which have been chosen from the following two
books: Proverbs and Idioms, written by NASRIN DOKHT KHATAT, et al,
which was published in 2002 by university publication in Tehran. The
second book of proverbs and thematic interpretations of the French language
is the work of NAHID DJALILI MARAND, which was published in 2006
by Samt Organization. In the theoretical section of the article, in addition to
the views of linguists, the similarities and differences between idioms and
proverbs have also been studied. In the analysis of idioms, the examples
have been examined from the lexical point of view, the cultural points
hidden in them and their symbolic aspect, which is very evident in both
languages. Also, there are cases where the name of a body part is combined
with another part to form a new term, or a new term is created by repeating
the name of a part of the body, and in some cases, another type of term is
created by combining the name of a part of the body with an adjective. In
accordance with the results of the research, in most cases, French terms have
equivalents in Persian language, and if there is no equivalent, the same terms
are common in our language in the form of explanatory sentences. In the
equivalent of some terms, the body part is not used as a key word, and in
some others, the part used in the French term is used with the name of
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another part in Persian. By conducting this comparative-analytical study, we
have come to the belief that French and Persian language terms have
common points due to their roots in the popular culture of the two nations, in
other words, they represent their symbolic language, which are used in the
form of simile, metaphor, and metonymy, but sometimes these symbols are
different due to cultural differences.
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Courir deux liévres a la fois : Il semble épuisé, car il a couru, ces derniers

temps, deux lievres a la fois.

Faire d'une pierre deux coups : La lecture de ce livre m'a fait un grand

plaisir, j'en ai également choisi quelques phrases pour les insérer dans mon
article ; en fait, j'ai fait d'une pierre deux coups.
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A chacun son métier et les vaches seront bien gardées/ Qui seme le vent


http://dx.doi.org/10.29252/LRR.14.4.2
https://dorl.net/dor/20.1001.1.23223081.1401.0.0.278.0
https://lrr.modares.ac.ir/article-14-32859-en.html

[ Downloaded from Irr.modares.ac.ir on 2025-07-20 ]

[ DOR: 20.1001.1.23223081.1401.0.0.278.0]

[ DOI: 10.29252/LRR.14.4.2 ]

Y

~

et i sl 4> Sl Sy IlKen 5 dio ko tali Ko

2 S

récolte la tempéte.

oo Lagls 5 (hasa Jand eS8 ol iy Jlallo s ga 0ol Ghalleas Lea 53
S e 98 QU wildide ol oS 58 /0 gl o0 (5SS

s s sLae SalS Jlho 0 5o 50 585 IS SN w530 ol (55l Jola

il 1y el (3550 olea
Oos 9a 855 s calis Gulal s (o8 glafiallsl 5 (paas 40l Jolas
s e 31 eSO 58 ug s Jo 5/ 5L s o B0 g oo salls Jad
-Jamais deux sans trois/ Loin des yeux loin du cceur.
3 osa a5l e /a8 99 858 sl (i Mol o () (adlleas glias
Ju
5 gl dajlaial 5 lajlaia LSl &€ el o) el gla S35 Koo
S5 (s S e uSake | (slasla 58 puse sladdunil (Sobe 4 b aiiiaa i) las
Jos 58 Koo (guland g gk oo JBe Ko Juud 0 (i 51 LT 5 sulans oS oS 5
o 5 s Ohsds S Gl dasn 3 ghss of slagis,y) 5 b ok S Jud wia b
) Bl 53 sads s Lo Llnes ot pelss Sy wsdie O] 3Sls suas
L oad Soaa ool 0 S apd celan Kjan o) s5dd ool pd 1iafine (A 5 Jls
s LS o5l m 53 o LSS 5 3 el bty K laia canal (o 2 S
SaMasl i 03k Kl Ll T a8 slayia 5 slasiel € dela Galg (35
Sl (San 5 a0 5uad lagiislas 5 lagi),) (le)y @i b Shhg s (a3 3l 49
slacs shol 5o i by 505 ol e Sugs 43 ST L G geaad 4 o) wludile 5 Uy
teal G YU e Masl 5o Jalas .o 5S5 513 (gleasls
Hurler avec les loups/ Avoir des doigts de fée
O L als [ La& 58 b HaadS 8 95t (pia sl g ol Jadlleas slas
SR
Blad 3 by Ges s el dilite gbdes olosnd Jola € bgiallo s Ul
wilsarey Lo 5 5 a0t J8 dincs 40 s d00] 3 ga 5 daala Slas 3l sasea, oSl 4 a3

oA 3 @l GBS ad ge 85l Ghige Hlsas [l pe 9 SLE a3 freaddy (Jle gl


http://dx.doi.org/10.29252/LRR.14.4.2
https://dorl.net/dor/20.1001.1.23223081.1401.0.0.278.0
https://lrr.modares.ac.ir/article-14-32859-en.html

[ Downloaded from Irr.modares.ac.ir on 2025-07-20 ]

[ DOR: 20.1001.1.23223081.1401.0.0.278.0]

[ DOI: 10.29252/LRR.14.4.2 ]

fY

s

A

VEoY OUT 5 g (VT ly) £ dplos £ G5 S sl &
j&sg

e OIS (slacd s o Kb (5w wsdd G5 S Sy S slaggads sola SI (Sias 5 ul5
L;\LA:)JQ_“SA L&‘)J.u‘l.}édlf\}g o8y e.\.“- Sy Y QLAJM ‘—gﬁu;‘;%“-b PRV m‘\,&
e eiTie 5 WS o 550 (e o Suas olKia

Qui vole un ceuf vole un beeuf/ Les murs ont des oreilles

La,l g0/ 8 i g0 833 SK a5 &‘).A ‘;;3 HUWI RNVY C)LL...‘J 99 o U_BAJ\Q.;}' slias

...\::‘)‘J L;‘."Jg
WS S Fogee 5o isdiee (Sb bLII A wls 5 wls Ghsde S 5 Jes 58 (55
Olusl (S AAe Lyl yd 59 3508 5 Brae Loy Gase Slan QB Lo 5 Wbl 5L
L san daa sl i€ o Jay Blacas L fiallo pi 0l 5 gulaad i sla, 5L 3 ool
pd o) Yol€ alids tnb; BX) U.AKA.U e «< Sose L8 s (ot uJ.a.:.u." &
S ylata

hlad dadlas (ol juaas g JUil Hu ol (yus F

w5 sl gLl s 5 ol allhe & Il wWie 31 GBa ol L
8, HISG (@ 5 B GL) il e (S ludl Ga seae w GT o S il
a¥ Onigan arS o s 15 LgT 315381 5 SIial bIE (Bl (05K 55 59 s cal
Obs 99 s olusl 5 Sia s o Glasl G sde w2y ol sl @ Jlaal (5l oS
‘-s:u_'bl.i AR

o ¥
‘:)L_;A Sy L W‘,lé C)L\‘) BE) el C)Lul‘ O :,‘ (séa.é.c By :(\Y‘\’) diac ﬁd_)ﬁ.‘)d

e sk oS o slaol | (Solite Alae «S usls (suaaie slau S e el Gaas


http://dx.doi.org/10.29252/LRR.14.4.2
https://dorl.net/dor/20.1001.1.23223081.1401.0.0.278.0
https://lrr.modares.ac.ir/article-14-32859-en.html

[ Downloaded from Irr.modares.ac.ir on 2025-07-20 ]

[ DOR: 20.1001.1.23223081.1401.0.0.278.0]

[ DOI: 10.29252/LRR.14.4.2 ]

1

~

et i sl 4> Sl Sy IlKen 5 dio ko tali Ko

2 S

s (G0 e (a3Y saame) 153805y Il o (Gl s isan Jul 5 ST [Hlase]
(p Y aeme) AN 5 s 9S8 (Sl Bl 10 S a s [Dlae (casdS] (anl
b 5wl wy lacsbe ool Ho asa Billleas Glas o LS sae ool AU
palio o slls 5 B8 4 4a 85 b Gl S 5 958 ge 9 pd 4 (Alike (shlae 5 5ol
S e O UL Sasa iline Jlo K85 Hu o 5ol S e bl 1, ks
oeln was slase 5 God Sid (Shs O sanie glase (udle ssbal lae 5o
(2958 8 5 ol sl 2dly L Gadiy (208 Ll o e Dl OhlA Lol o2
AVA) el Ol (B ool GBS g Llea ol 03 45 0ol e Llen Ysane Laass
(YoV.ue
9 Sl s sla 5 ulaad alide (sla, 5iS slasia 5 Lol B G885 saslad a
)0 Laa s 4 ol (ghoun ol 5 sl s a0 W dad = gaoy tadaa ) sl ABA . (slayuas
S s sl il 550 0 ik go pad axs 59 Ly ol 31 (S oS alSia el sl
Oloandl 3 s Al g 4l ¢ ola s sasbad s Olae Hon (Gles) S (oo ki Sus e
s e gl blial uilidy 5 gy (08 salsl s s (Oled) s go (addie
G L @y g i @bsla ) wlebe Lagl 5 el T palad cuabs ol € el
5 Gy sede Gl dallhe @ llEe Lo 3w JlSes 5 saaly HleS (Olea) @bl 5 s
1adiag
W 4 ol daa T 5lasls udias sl 5 olhlie 5o ol alol ab b e
ol (il 5 OB e (OIS @aSGea Gl) (s s o (S e (gl
09 Gy (8 3 b ol G oy a5l (ghilial Ggsa b ppld slas Sy 0 a0 S
29 By s olaMaal s aSa s Jof 5 s 5] 33 5 & Sh 5 Shes Siad
(WYeom AT ) 5sd oo 5ol BLsl a8 <
S onb g Oug oY e (RIS S 4 s taasglee JBe Wiy Ll gl o
HUW VR lag,] sl Julas
Taquiner qgn./ Etre sur toutes les levres/ Etc.


http://dx.doi.org/10.29252/LRR.14.4.2
https://dorl.net/dor/20.1001.1.23223081.1401.0.0.278.0
https://lrr.modares.ac.ir/article-14-32859-en.html

[ Downloaded from Irr.modares.ac.ir on 2025-07-20 ]

[ DOR: 20.1001.1.23223081.1401.0.0.278.0]

[ DOI: 10.29252/LRR.14.4.2 ]

fo

DRNE N ST 5 e (VT ) £ ijles NS iy g P sl &
E»w. fbg
=) Joas
Table 1;: Head / Téte
il 3 SlaMacs! alaMaws! Jalre b g8 Siladas!
S gussl B
Avoir la téte sur les épaules O9ss Jolae (yu s ilaie

En téte a téte RECIRSISERS)

Une petite téte S gl
Avoir de la téte Sead s Jie cidls
Donner ou mettre sa téte & couper O s ol gl 1y e

Porter haut la téte

Oase by

taa i Gl o3 de (ol Blds (glagss S dagie ) Joan oladlaal 4 KL
L dad Guss SSEGS G T e 5 (e HISE sl g5 5 s Jolal (Ll 3laie
GBS (s Wi 2bdo) plladinal I el b pladl Ga50) a0k LSS G
sl oLl a€ el (5058 b oy o ¥y 2501 Sk e 1 (i s palan Plas
35 o9 s iy € b Hlpets (Oigas i GisbA G 1) (Sha s (plasdi e
095 Oy 9 YL i oo a0 (pog0 Ml o Lagledl (555 5o 5y bl wals sla
2 80 8 S gl o (e b padd ulies oliel 5 (golSie 0 5l Ol 55 e
RUIV RV RCNYY

Obd SeeiS ldd 4 a5 bl suae Gl coladlaisl 5o Gen ceal 5issde
w5ls ans e Bl Joles 4 Alids slactia &) se sliel 3l suliienl b 4 51 3815 o
DTG 5 (508 5 59l al) Slaliaal Jol b aiuad ¢35t cmnilas «cuiSE anls
olalaal 51 (A galyl e 5 ol G S

a0, (SbS ad o g 5 o0 Ol s (e (I S L L5 e ladl 03
Looosa b on olim ol L el ause b5 Olie Ho posadds wisd oo o suns
L (Sose o) 7 Siae 2ol o Gt GBS o Ut Sl i e Spei K
S e el S0

o) 4 oS ol padin Shane Gl cblie ol WIS 5 (S5 Ol g OB Sase



http://dx.doi.org/10.29252/LRR.14.4.2
https://dorl.net/dor/20.1001.1.23223081.1401.0.0.278.0
https://lrr.modares.ac.ir/article-14-32859-en.html

[ Downloaded from Irr.modares.ac.ir on 2025-07-20 ]

[ DOR: 20.1001.1.23223081.1401.0.0.278.0]

[ DOI: 10.29252/LRR.14.4.2 ]

\td

~

et i sl 4> Sl Sy IlKen 5 dio ko tali Ko

2 S

ol 51 (Sl O S oSBT |5 8 4 (sliae (n e oSoa Gl (Folie 4 i€ o oIS
5 Bl LIl w8 e Siave iyl cacbia 5 saaliie da s 4 5 sl SLo WK &
&S:LA:LA (C_u.u‘ @‘J l:s:id eLAS Be) «< u-‘l‘:‘L“:‘ (SLAJ.KA Br .A.A.:bl:l C_\L‘.uLu.Q‘ _}‘_ﬁ‘ Lg‘_):\ (5&..\..\3%
ol spad il K s 5o Wl e Y ol e Ll 1 oS el ebis 0L Siase
s 53 e 4 ol (Siasd Ho Shn wdl agd b e b Glase 5 LS O
“xa.’:.\A K‘)A.A.HA: ..\:t:sl.o L;}‘JJJ >0 C_\.“A th..\S\H..:\ .JJ‘J 4.4.:7.%‘) W[% OTL’.R.A% bg"qdd.ati
0 o pige SLEe, Salyl oS canl poly s sga lliae alla KL s L sy 5 5ol
sesde el L5 Gl Ses colie 4l (IS5 OLIY ol Ssare (Jud Sade
(ibid, P.43) .ol s 5t 5 shea e <

WJWa Sas Badde 4
G (el il o 1) San 4ed 5 i e 1) Sun 4es 4S 0T ol gieds Llad slad addig
L1 Sbhd padiie jsbas (e 5 Gl pows 55138) Gasgillims o9 (pdlensy golse
oladits e gy ALl alls Sy 50wty s e QLS Je8in g od 5 dins Sladiy
JE4 ablia gl S lsieds Base 5 050 sa0 Lo 4an adin pemo 5o [] ol o
(YYAGo AYA) S0
G el 88 S aplal lyms o3 adiy cneal 4 Looles Sin,6 GBS 5o aa ol p3 Lok
o S pb Laspame @i Guy pdnslgo Gor €€ Ve lSs g sme das wile 55 G
Laadia cpl 5 SIoles slaaidin sle 5 aatiysa » (1989, P.252) (aicud (g alss oo (o
s g Gl Wada) el Kiayd Gaas o ol b (ibid) caiies cé e ol
S alas plaplusaly Olyed B8 gl 1h L Gl 5 oo oV 5 olulual ol
s 9 adia (iDId, P.253) (il oo OLlas 1) Lo add b (S5l o dladionl sa (Ml

sola O 5 € plaal 5 358 (2L sl omne Gb) alad S Glgies Cals3


http://dx.doi.org/10.29252/LRR.14.4.2
https://dorl.net/dor/20.1001.1.23223081.1401.0.0.278.0
https://lrr.modares.ac.ir/article-14-32859-en.html

[ Downloaded from Irr.modares.ac.ir on 2025-07-20 ]

[ DOR: 20.1001.1.23223081.1401.0.0.278.0]

[ DOI: 10.29252/LRR.14.4.2 ]

14

s

A

VEoY OUT 5 g (VT ly) £ dplos £ G5 S sl &
j&sg

a3 wdia (JLd 5 L35 alle 5o [n] Silaee bl s 15 o (S0) L sl oo
(e e Bae 4 e (Hled) (sl 28 52
58S a5 Glesd 5o) 4 1) (pul (elide S a5l Su S sae (pl (ol ,u8
sl (das 5 ada (Sadu 5 (Fegs (JoSin L8 5 add () sp olale Liblge 5 Jlas
silai€ 0 sa Bl a5 oo 1) s L S gladan sl 5 by 5 cdlas (guld
(VY em AYAG) ol
(e bl olalual gilada b w S Gaw €01 Gon olas) w)lse Gl2l
Oladia 53358 L3 0w L) Csaolen 09 S esd s WS oo Ol 1) Bpa aldA 5 0B
lagSd (inan w8 oo il ol Gaan ) LaelSs o lis 5 cacl G3gs aladl) 5 3y L
sgin B osad 5 ol e (GRBA 0 (G audiss g sas ke o la clls 5 adig i
) Kiayd 50 S oS Ghsel i wli aa |, G5 Gl ol 058 58 caadd Sl 0l

S0 iy iy YL @l 4 il Gl o) Braad 5 colal a8 piigy lisay

.‘A.l.u.%
Slaews (oot polsa 5o O GEB b ¥l uye 5 shies pol g Sia58 8 gude (pl GBS
L.):) ol a._\f....’“S);:\,...A} 415‘“\‘)‘.}._; %MT)&TJJ‘\S&M&A“PJJ Jt'm (5‘):5 o) QJL&M
gl s3] sy 4 oAl ol o oS sl Gl sl B Lis b sl ol s 5L b
G (Olaisly s)ld 580 Al 1)) il sms Lalad 5 638 calad Ja a5 oS
O3t o Sl 5 s pla GuadS e (Jas s 5 OS85 (g nliadl s 3 ol Basde
(1995, p.287)
ool 55 o B 4 5,580 Olad e 5 gaal) OIS gadse Cnl S5l
(5L'uusS.ASL.-4S:A..u|6\9...'acf¢«JJ»JQ“LA‘;L':K&UJP‘}\GS:.@B&L_%
O 48 Slod Cnlly i€ i b 5w e oy (S (s3an 4 € o 8 o ol
B L S ‘ut»)il\, JJ__-‘.L;O‘):\ OV Ol sas e upd wial il bl B b 9
(Vega AYAL) s T lalsa Koo o8 sl Liel o
Jlie 5l S da g 5 Lael sl b gl oTaals 4wl Qs lidel als gy 0 0


http://dx.doi.org/10.29252/LRR.14.4.2
https://dorl.net/dor/20.1001.1.23223081.1401.0.0.278.0
https://lrr.modares.ac.ir/article-14-32859-en.html

[ Downloaded from Irr.modares.ac.ir on 2025-07-20 ]

[ DOR: 20.1001.1.23223081.1401.0.0.278.0]

[ DOI: 10.29252/LRR.14.4.2 ]

A

L"E et i 5 Jleal 4> Sl S I Kan 5 o ok 4ol K

2 S

3,51 Ssa st el OL5 5o 1y laes sl LSS Ko slael b qaddigy
© (pdar Lo aTaals col o st 5 Guel sl 5 ada s B8 5 adipr ke cad
S ol (s i sl s oo Ll slSila Do ol o pnms ulad ol suie olsie
col (5958 SIS iinan 5 (Sogd slaggaly 3 pa s £ Sk ol s o Laus

teeal G853 s sl laal ol (g gl 58 d;l.u.g)l_ﬁtdadqu
Une oie blanche / Faire la mine / Etc.

pii 1Y o
Table 2: Eyes / Yeux
il S Sladlas! Sl Julae b ooyl Siladaws!
Syl
Etre tout yeux tout oreilles o oS Ll
Ne dormir que d’un ceil Ol S Ol A
Se manger le blanc des yeux Gloes 4 aslal) HussTonls Kives s

(wac

Se regarder les yeux dans les yeux O g KKy a5 aian

(il pour ceil, dent pour dent (0olad & 56) ptiy 5l s o pdiy

Faire les gros yeux a qgn O, 0, iy

sl 5o aS e ala 1) b das page OIS Y bylad Jsia oladlasl Lalllas Lo

by oo 1y da s 5 @BY aa sl en S aa (sde g (GBS 5 adinr 4l i e
33 6 s 5 sl (GBS 33 5 i 39 e Ol o) Jadllad (gline
pin S byl Plaisl Gregs 5o asdipe wada GuS GBS G sl Jalae
e (fiag sad oLl Glsa (o 4 Lo 0L Lo (el Ol (Saw ) (Sla Qaslsa
L oo olsn Al kT o b @ ol 5o oS Glea Julae aglia lsa
sbael 3 (S plsets pdin gors sl 5o ol Toanlsa pusd Lo Gise Jio
Ob 9 58 el 5o 13 wsls el G858 il 59 @Bl 4 S G pubeas Sl



http://dx.doi.org/10.29252/LRR.14.4.2
https://dorl.net/dor/20.1001.1.23223081.1401.0.0.278.0
https://lrr.modares.ac.ir/article-14-32859-en.html

[ Downloaded from Irr.modares.ac.ir on 2025-07-20 ]

[ DOR: 20.1001.1.23223081.1401.0.0.278.0]

[ DOI: 10.29252/LRR.14.4.2 ]

f4

s

VE0Y OUT 5 o (VT olu) £ 5ylad V£ 6,90 i sl s g‘ﬁ
E-»w. S

295 Gadin 58w (uold Lo S sud sy Al sude Gal 3 as0a 50 o slal sl
Llad 51 gls 9 00 aoler Plbasl ol olhe GRS adip (suides Guos0 4l
S e el 1) A ol 5 Gt s oS wiieas aa Jolee JlS SE31, 5 s la L
5 sdisel @Wlbingy @laod @wlisle daa)) Ahids slacuad go Hu 2l g5 o AK Sia
oalad b Al gl ool om0 addiay 3 aady pMacsl Lo S lay Glias sl
08 S oo o3 wad soldl el jo g ol G b8 pw)l ol sad saliiul
oo oAl sl poat suasl usa ad (Ol ol ys 5o lBoy el e PMe il 3
(S LES oS gl 1) Lapdian il )8 P! Bdlleias daa 5 ol oslite L) oo
w3 b 4 b Gl a0 0u S b a4 4 (liae 4 Tadas Siah oS el
ol (058 5 Grea S S 50
29 0L 59 oA s s 5 (s b w s sl Olsieds guie Gl S el K
(99 dbes adin O geus adia (o) adin) Wile gl oo suliil aa (Be HL L SMlesl
ool s adian o G age 4 4S 0l pladolae 38 4wl b 50 S (Qass 5y 5 adia

K o

ol Y
Osa S e Olina o B[] (Jie 5 oluwlual sila 5 ola ola Gl juae o Ll
J‘ ‘)SYLJ ‘((JJ)) 9‘).&. BERCEBIP JLA.:Z- “ |JJ..: (SLQ'.‘C}‘; ‘94.’4:. AIF) ;‘ L&Sf K Sleolowal K}
.(\’5\/ o ‘KJLA) C_u.u‘ ‘_;A.H:S?J L,.’i:h}‘)f.é. b‘ﬁ ‘6\5;"4 Q‘J.A ‘Lﬁ‘A‘l‘o b‘\}& tC)\)ﬂ-.C JLA:! dad
Slin spde Slsieds She SIS Lo il adiie sline LB (S5 slpan L )
99 BB a3 Oty wipedi g0 smme blse Soe 5 £ SIS Ll g 00 sladies
EA.A.ZQJL.H ‘):\.‘9...43 .C_u.u‘ a‘):\.i‘_ K} ;.J“)]a.a.é‘ t&fﬁaﬁl} 40\9._\3‘ “;i: ‘LSJLA_:ZI ali:.a.u& LAS:\A‘)é \;LA:
QL}‘}‘)J .JJ‘J EREX) L;I\lil: a.la:s“) L.)L.‘:)J\)fﬁ"'c: O ‘JJ':;'LS'A ?‘%.3‘ ‘s)ks S “ L
G B 5 Gaie Sl by LB (g s GLAS L s o b LB U Giabe o


http://dx.doi.org/10.29252/LRR.14.4.2
https://dorl.net/dor/20.1001.1.23223081.1401.0.0.278.0
https://lrr.modares.ac.ir/article-14-32859-en.html

[ Downloaded from Irr.modares.ac.ir on 2025-07-20 ]

[ DOR: 20.1001.1.23223081.1401.0.0.278.0]

[ DOI: 10.29252/LRR.14.4.2 ]

Ao

L"E et i 5 Jleal 4> Sl S I Kan 5 o ok 4ol K

2 S

oo 5 Jlie () eariS e 55U 30 S a5 pee ol G 4 Lokl Lo el lie
el U i alol s e 5 1y sable &1y 51 ak 5 au0 Sl BLES S3)%e aesl o 0 soe
IR oleliaglh)y g ae Ldidloss 5 obdllawl S slagish w) el
(s (JAbE (S 5 0S8 g Ol (oulia oln) dea ) wilas S
aile 438, LIS (@l 8315 T 5o S Sl Ho (Jlie sl 05 5 S35l Bl elaial
Bolaieal g8l g50 i 1) (o580 aad Al e g B GBsR b (S OV G J
SlS 1 S)) WS e S bt oln) 5 U8 mag @ Qas o @S5 5o (o lad
(Lagds o Lo sy ot b5 5 penlichi Sis

R SUTRES
Table 3: Heart / Coeur
il Sladas! Sl Jults b ol SlaMacs!
Syl B

Faire battre le coeur a qqn =S 5 Gass Ja
Etre sans ceeur/Avoir un cceur de O Sy
marbre

Avoir le cceur gros O 8K Jo
Avoir qqch sur le coeur (osdlo © o lal) Js suy i ouile
Avoir un ceeur d'or O ols B
Parler a cceur ouvert S cmin 80 S g 5 S,

29 € Fose o3 sl asas (@l 3315 Y led Jgan (sl yd oladaisl sl o

il yd L) Lo e sad suliia) (Jon ) sidw SAT Mas! L) & s sladolas
Sk (o LK 58 5 5lan Hu g g g soliinl gene cpl (gl B0l 36 8519 g0 )
(2bae Blad 51 oS L Gl e 1 «aBBgisan aile olaliiu) ssay wyls w8
calis gl ) paay 50 hallens daa 5 50 a5 ol Lasas 0L 50 58 sbadlal
Slas s G e b (s oo i oSl 5 (s S wile wisls as 4 5ol
G d il W pladl G SL S clulual bl /Jor 50 olbdawsl ool o (LS



http://dx.doi.org/10.29252/LRR.14.4.2
https://dorl.net/dor/20.1001.1.23223081.1401.0.0.278.0
https://lrr.modares.ac.ir/article-14-32859-en.html

[ Downloaded from Irr.modares.ac.ir on 2025-07-20 ]

[ DOR: 20.1001.1.23223081.1401.0.0.278.0]

[ DOI: 10.29252/LRR.14.4.2 ]

)|

s

A

VEoY OUT 5 g (VT ly) £ dplos £ G5 S sl &
j&sg

S ol S s (Gloge 5 odshe o GSoads Gas et (Gu pao
3 puleanl B o gl oo O gruns Gl Lmvind Jidi «cdlusy

S5 Wl ) o pald sl (55548 Ha lnal 5o € sl g pie b
R i g9 olsnT aan i) il 0T 4 gl ol a5 oK 5 ol S
S Lagtia i oo (o3 & ol L Ly s S o sbigs 58 31T slsnsS a5l QS
il gude Ol peuleal cuaal Sl K Gla 5 6 s dlea Nt Jeol pas @
TS plagulanl olsige B L (L5 s Gual b sass wiil 55 e oo sladay asley
(VAN Glgal s o Glialas 0 Ollad K (la 2615:5))

ol ¥-¥
‘A-]-C‘)J.‘m:}.ASGL.xg|)J\9‘:¢3l§£\9té‘)ﬁ35@b&m‘u_\:S‘;OS-QSLQQOTJJS-‘AL\Q&L:’:)
Olsieds asly Judian (o e e L) Glaw ke plaalil 4l b Gl (ouulis )
5o 1093 S O oSl 13 S plas 4 ol aniS e soldl i ol 4 Jls
S [5olS aladl 4 (o sl sl deala o (s Db 3 GA 0L Gl
I Lagls e 52 fa gt Ol o sem €S0l (08 3 gaalio pilagd 1 3L 0L b snn
958 5059 bl 5 salls Guss (Soigbd 5 Jo Guss (S Gl @l OlSes (A psse
o952 agdd L) wle woly Judian 580 05 S L (ol o Sluele Siays 5 L) Lo
Ol oMl 4 A L 00 S (5Lu0b) i) 0L 109 S Obobs /oials &8 L)
S e ) s ) sseae Olsieds 1) usa Glal (I8 (b &S pmpdi oo a e 858 5

wolad (gl slaiinl g opalal (EE 4o ju (oS cuas Sy

Obs it Jyaa
Table 4: Tongue langue

dwds) 8 e GlaMasl Jalre b ooyl Gladacs!

gl

Ne pas avoir sa langue dans sa poche oo Sl sala

Avoir un mot ou une expression sur le

ol by Sl bl b 4
bout de la langue



http://dx.doi.org/10.29252/LRR.14.4.2
https://dorl.net/dor/20.1001.1.23223081.1401.0.0.278.0
https://lrr.modares.ac.ir/article-14-32859-en.html

[ Downloaded from Irr.modares.ac.ir on 2025-07-20 ]

[ DOR: 20.1001.1.23223081.1401.0.0.278.0]

[ DOI: 10.29252/LRR.14.4.2 ]

oY

L"E et i 5 Jleal 4> Sl S I Kan 5 i po ol oals 2

2 S
a8 Eladas| Sladlacs! Julas b oo yld Ssladlas!
syl

La langue de vipere Slads ol
Se mordre la langue S8 58 oLy
Il faut tourner sept fois la langue dans sa DU il azuml Jy!
bouche avant de parler

Donner sa langue au chat S LA &K (as S

S 53 S S san0 wols asa g (L LS & Jgua vl ¥ ol alas o
ObD aulse aled o (Jy @it 5 any (Jgl Jle wiile w ks s sa g el ol p )18 sladolas
03 Ad Hgeda 1S e Ol 1h D pralie LS5 4 Sladllaal fpl el G we LS
P L blae pulas; cuais s b b lodly mBge phigel 8 (IS LS
2l b s glady el o bl oS al€ia Cblis (A oS il 4 el Lz AL
o S Ga Sl U oS 0S8 G St | g Gl (i olilEie] oaa
DAt o3 Bulyl 5 dae 0 € (5 S culgi o 5 el 5 eyl e ol O oK
S o
ol oo € Qlads Gl das ) awil i oladlbwl ool 3 odas o oS el 3
09 el lo (i aans JalS oS (g gl (i LIS @ (g el L) ot suliiul asl LK
loblSdie S Jole 4 oad dalsy G Ga 51 S SE caal 4 aady el
SSE 4 (anin 51U Gl e olas 5o 15 obs LU i b aill e T 4 Lagg sl 8 oS
il sad Gl ael 321
Oby osli 5o JBe (sl el T Slae 9 5,lS gl 8315 L sl S o B
@ Slae gl (Balleal Laa 53 50 (g ol (L) € cyl (3L S 4 o, lal (ua
9 Blae €3 ) sl b lagg gl 3 aShyn ol (oupll (Lo line 4 il
O 0bs 4 bl 48, 580 ((Saash b (ol cad s S 5 L 831y o o S allilias
Ob b (05Y 0bd) s ol (el 0b3) T Galse Gl ke wils s lal oo

st g (Pl 0L3) e



http://dx.doi.org/10.29252/LRR.14.4.2
https://dorl.net/dor/20.1001.1.23223081.1401.0.0.278.0
https://lrr.modares.ac.ir/article-14-32859-en.html

[ Downloaded from Irr.modares.ac.ir on 2025-07-20 ]

[ DOR: 20.1001.1.23223081.1401.0.0.278.0]

[ DOI: 10.29252/LRR.14.4.2 ]

oY

s

VE0Y OUT 5 o (VT olu) £ 5ylad V£ 6,90 i sl s g‘ﬁ
E-»w. S

ol s 5 (s e Blsieds Ol roeal 8315 ol Sladitie oo 5l o T plinenia
i Cioa mdly 5 oss S50 € (SosS b SeadS slad 5e oLl Olss
5l 53 s e paditie LAl Tl b & el b3 o oL
OB S eoiS slad Hu 5aS K0S 5 oA b)Y GYLws e 5 (Tiw palsa Ha Lol
s 598 I8 5 Y sane 5 i o oK STt B s (sla 4 5ol S S
DUS L b)) pan 5o aiS o 5aa 5 sul A G855 b Ghise slie o (on 358 add )
e MNalad s Cpl 31 5 Jo a0 Slsl e ol peuylils JKo & S e K0 <
s AL sslal 4 LA & K 4y 0058 & K s oS (35 sucnl) ke
Obd (28lse (i Do i) olwlial Sl Gus (L) b ol e 4 ol 58 S aala
Qg 4 5 Soso 0 O3 S b gold gl ol 5 ad Ko & Wl o
Ol asts &el b g ol (oladioly oold 530 Ul 1K) o 555 Gan S
lagyT il ol S (3L b 31 e w00 S (o2 5Sslyy iilo ol suit aa Sl dlasa
sl 558 Gl
Danser/ Bondir de joie

VIR AT
DS o el ohge w0 sls L) Lol Gl G age sliael ) S s
Lab e g wighd caws Q&5 s G Suud (e gs @ Glasa cuus 0, 00
e b oon 5 GBASS slaady 1S o opld) page B 4 gude Cpl sl 55050 0als3
pds s ) S ol gl (s Sl 5o € ok 4 cul LS, o Ll Gea
GLaaculby (Jla saas 5l 51.(1989, P.212) @ g oo pren 5 ab padiiad @3 05l 5 03 5
Ligine adsaidia 5115 0T 80,00 80 S o 8 e b sl s om0 uedllom oS
SEa g5y ool slluwa S (YEE o AYAL) (Do D) iy ase - aslen 3)158) udls o
Bl JED i 4 o,u8 ool g asle el allae g @l SL08 s gLl s KA o s
cron Laolei Kinyé 50 058 o0 (Silagla el cpules &m0 5K 5 o JES 4l

Crud Gainad (sl oAdleyd 5 oa8 ol culy cawy JBe gl wls gledsy sila


http://dx.doi.org/10.29252/LRR.14.4.2
https://dorl.net/dor/20.1001.1.23223081.1401.0.0.278.0
https://lrr.modares.ac.ir/article-14-32859-en.html

[ Downloaded from Irr.modares.ac.ir on 2025-07-20 ]

[ DOR: 20.1001.1.23223081.1401.0.0.278.0]

[ DOI: 10.29252/LRR.14.4.2 ]

N g

~

et i sl 4> Sl Sy IlKen 5 dio ko tali Ko

2 S

(YA Lo laa) (@l Blalius (gl ol 5w 5 50083 olady
aile (g5 5wy Alide slasy S 5 Sl b s gl GL5 o Kaa s5e
Creus 1l 1550 e wsm s 1) Sl sladlacal 5 sad LS5 s e 5 al (s
gobe O S sde Glsiets cas ol lbal Gl 5o m8 5 Sas Cos (oA s (S
a5 oo (S olis 43lig ol 5 s Jae S alail wl i o o (a8 b s
oo O (Sla s 5 Sas s (JBe (sl wiphs o)Ll gude ol &5 L S 055 @
wols pold cll 5 ol casls b oS sl (o€ Has cios 803 b il (658 alasl e

el da Ble g9, Ol 4
sad GAlu (5500 oladlas! (@ 3515 LIS b pwyl ol o S ol K
s ol Hlicss Sns (SYL Sns (Gols ad s 4 Sas (AEIR ciud (g9 s aiile
Mbal & pe 4 guslse G oo e 3315 S wa Wb Jla e 5 S s
sladalae o b ool seay DS Col LT e Olsa @m0 ond b ugse S0

) wleslie YU el

Perdre le temps ou rester inactif ou ne pas réagir/ S’entraider/ Hésiter a
faire ggch ou avoir des réticences/ Etc.

L gl oD o b (aeun 8319 Jold g 1 g, o0

Saeud 10 JJJ?

Table: Hands / Mains

dudsl ¥ aladlas! Slbadaws! Julas b ooyl Sl
& gul 8
Mains froides, cceur chaud Ou Bale
Avoir la haute main sur qgn ou ggch SRl (san b S L balus
Mettre la main & la pate S fasd (o LIS 4 Caus
n coup de main a qgn =S G Hu S &S
Demander la main & qgn P NE PR I PER
Avoir un poil dans la main (fam.) Oass Ju



http://dx.doi.org/10.29252/LRR.14.4.2
https://dorl.net/dor/20.1001.1.23223081.1401.0.0.278.0
https://lrr.modares.ac.ir/article-14-32859-en.html

[ Downloaded from Irr.modares.ac.ir on 2025-07-20 ]

[ DOR: 20.1001.1.23223081.1401.0.0.278.0]

[ DOI: 10.29252/LRR.14.4.2 ]

oo

s

VEoY OUT 5 g (VT ly) £ dplos £ G5 S sl gf"

2 S

G Sose ool G B0 @y 355 Joaa Cpl 4l b ol sl o
Sl Koo e T8 a5l yuda LT 31 S gt 53 4 ol (i pew sl (sl
hilload daa S 5 Wisdi o owae Mol g S Sal el gladalee
33 padse Ol ooy il 1y LT aseds (s i an gpuil i oladlaal
(@i ) Glewd cus (Gud wS Gels @ cis cw )l ol Jls gy ) Fule
EMal o) e 4 Ll B 50 852 g Caash o aad (el b el 5 € s Bl (58
ol ) i3 4 lagT Jolas 5wy LS &

Solliciter I’aide de qqn/ Se passer de qqch/ Ne pouvoir rien faire/ Je n’y
peux rien.

50 by 5 peld Sias8 5o 50 (@) (polad s 4 ciand Gl 5o 4S ol

G el olad cuns cusaie o a Ml daa 3l (BB Calde o e (sl @S oL
b e e oS el ol S5 (BB GO end oS Loy a5 oS5 g glhacl age
S S oladlaial 5o 58 T (e Jb € Glie olaaal so gde Gl cils olias
(=S Gusel 5 Jle 0 (65l ucnn (3 S0 Crun ((a) stees (SRl G ey (Gidly
ald) cuns iy 4 osad SO Jleel wwlbaMaal ol alad o adlgon oS s lal st
8y 5 oad ol 4 5 e B e 058l slae (@S Bl sskie Jsl wsse su s s

.J‘)‘J a‘)\...‘b\ ‘xss.s.a.tm'_" 9 S yd

GaSdasi g G 0
B0 pold 5 il 05 s o ol Gas liael 4 b g ye lsmad 5 JBe) Al dalllas
1 O ede e O] 5o S pladlie (s b oS Sy paedse bl @ oas | L
u.uuLm cua‘.:g u?.ubj}é GLAQZ.;‘JJQ (5‘).\ ‘s:s.hln 3890 :4:\.5‘)‘)‘54.:5 (Saud ‘UL’J ‘uﬁ “u.h% (o))
JJJAC)U@-.A‘JJ@JJS@)@&‘}.&‘JS‘M‘WJJ:\‘C@APL%QJHJJJAB‘)‘J
o e Gl 59 (page B 0L

Wio,y ale © o alsaai; 5k Gl L walise Hlulbagl) slasCuwy 3 sulinad b


http://dx.doi.org/10.29252/LRR.14.4.2
https://dorl.net/dor/20.1001.1.23223081.1401.0.0.278.0
https://lrr.modares.ac.ir/article-14-32859-en.html

[ Downloaded from Irr.modares.ac.ir on 2025-07-20 ]

[ DOR: 20.1001.1.23223081.1401.0.0.278.0]

[ DOI: 10.29252/LRR.14.4.2 ]

bf

~

et i sl 4> Sl Sy IlKen 5 dio ko tali Ko

2 S

23 9 it 6 o LKA 8 S e LIS ) claMasl (o538 58 Lole S8 o oidls
sl S oaled oL Sk w)lse aled 5o T S ke ol Guba 50 T (e
@ e e Ol alad Gl (A g g g0 LIS Hlae 5 oplaten) candd o) pus 40 S aiiua
il 55l e e s

sl B PMasl (uds dalllas 350 sudne iy 51 Ko 58 6l Lo llie (ol Csaslen Lo
paleassl sune 5o sl GBlaa sladgan 5 s s LA Laagly 3Ky Glsed |
oMol blis 5o s S aa QIB 5o 5 Gidls osay Oy Lo oyl )l Jolas
ol 5o Mol su3ld wad s sl b Mool oo JS 5 el suel 4l
dalllas o) 90 genre ulad wjlgo (A s L3 ilead o s 8 o) e 0 Sl 5 WHls Jolas
Sl s st suliieal 5,500 sde Al b Sos (A5 50 canel S )b 50 52 Siajs o
S obi )50 sude ol sla @ AR 5 el G 5 SIS0 831 5K ol sieas Ll s slisel
Sl (o o ol Jabie Lo oS il s o (@l aiile g oo suliid ;T Cauljie
REIV PR

S sl G sde g0 2laal @i e S S Gl B G Giagsy ol Lo
Al Y gana LagT 51 A s 4l Jolae 5o oS 8057 3pm st eapls 5o 1 (5800 Sl Maal
solfiul aa Slae cpse w0 Gu glael Bl tpl Ho a5 84 (o Ol g sae
eilzi 5u s ol sl el ol (oS S 4 eyl o €S (aaes by able Wt o
MalS a3 90 Ol (s oilews Slae 59 58 wsadige 3] el Ol & Gelge oL
o o sgie Solaind Silu ajlse (A o olaMbasl s o lite oliae i 5 Gl
Ot ab Eabin Lulagb) slus 5l dauiijn (iile /Ga g (A1) 59 e 3 dle Wiiiua
Lot (s Db alal Lo (Al 5 wlanil o garalie S8 4 Ol Gy (slague
s oMl gl 5 (a4 Gt e (@ OB s 5e ol 4 sgde
Sou anlie 4wl elaial A6 Lilﬁgéleuoﬂaiu‘,mqslﬁ‘ﬁax
S o gy Blaiae a8 sl (5lae (slidd 5 (635150 dlalis a3 oS suolas glis 5o


http://dx.doi.org/10.29252/LRR.14.4.2
https://dorl.net/dor/20.1001.1.23223081.1401.0.0.278.0
https://lrr.modares.ac.ir/article-14-32859-en.html

[ Downloaded from Irr.modares.ac.ir on 2025-07-20 ]

[ DOR: 20.1001.1.23223081.1401.0.0.278.0]

[ DOI: 10.29252/LRR.14.4.2 ]

oy

> NP

A

W OUT 5 o (VT 2l) & 5ybasd V£ G105

S sl g"’
S

Euphémisme

Différents registres de langue
Champs lexicaux

Langage du corps

Genevieve Le Corre

S RGIEERENE

dramatiques d’Eugéne Ionesco »

Mwy‘_ﬂn 5

. «Les images scéniques: les porte-paroles des non-dits dans les ceuvres

7. «La petite identité de Monsieur Line : la redéfinition de I’identité chez un immigré

traumatisé »

8. Dictionnaire des Expressions et Locutions Robert (1988)
WAL Sl allam) a5 Sl A0 slatdy, A

AYAA a3ia Oly AV al&als 50 350 10l hes . )
AYAA a3da Oly AYAS a1l )

12.« Chapitre 4 : La dimension non verbale de la communication ». Psychologie de la

communication
13.Jean-Claude Abric
14.Langue symboligue
15.Comparaison

16. Métaphore

17.Métonymie

18.Symbole
19.Vajehyab.com/moein/
20.Nadia Julien
21.Dictionnaire des symboles
22.George Lakoff

23.Marc Jeanson

24.James Hall

25. Malek Chebel

26. Mimique

27.0ntologie

28.Descartes

29. Assia Djebar

30. Etre dans les bras de Morphée
31.Dormir comme une marmotte
32.Vajehyab.com/dehkhoda
33.Mauvais ceil


http://dx.doi.org/10.29252/LRR.14.4.2
https://dorl.net/dor/20.1001.1.23223081.1401.0.0.278.0
https://lrr.modares.ac.ir/article-14-32859-en.html

[ Downloaded from Irr.modares.ac.ir on 2025-07-20 ]

[ DOR: 20.1001.1.23223081.1401.0.0.278.0]

[ DOI: 10.29252/LRR.14.4.2 ]

oA

~

cii i’ g Sol 45 L] O Iyl 5 i po Al sl 2

2 S

34. Antoine de Saint-Exupéry

35. Le Petit Prince

36.« On ne voit bien qu’avec le ceeur. L’essentiel est invisible pour les yeux »
37.Helen Keller

38.« The best and most beautiful things in the world cannot be seen or even touched -

they must be felt with the heart » (https://www.goodreads.com/author/quotes/

7275.Helen Keller). Traduit par les auteurs de Iarticle.
39.Langue de Moliére

40. Langue de Cicéron

41.Langue de Homer

42.Polysémie

43.Babillage

44.0nomatopée

LTI ) ‘)”Y‘ﬁli.JS..‘.JJj

ZJ‘J‘ CSJ""’J u.u.ﬁ ut‘u.uT LJ/.):'I Lole ‘S/m_).o (I S ufdj_j_g (\\”\0) &C ‘63.@.3.:
LAQ:)\’.A

A=V ‘(V\) "‘ULL.‘KM_)S ol .SBJ G & :;‘ {.u.'l.-% 4.:.15 .(\\‘/\0) . ‘U‘DL;

5 OBl 5o il Ob) alomad 5 Jiel (B8 s Mleal (53 (VWWA) . e Gl
XooVN 00 g wgd ol Sl o ple Lolicta gy ) ) 5o T 5Sub

s i35 o T S S n (A i splin 55LES it oty
NN T o o€l il 6 U lallbe .éA_.ng._A:_u.uT sl

3o Ol ol sl Liaals (\YAY) ¢ s 51l 53

NOANOY (P9 ol it Zali s oo slb sl s dole Kin i (slassla (\YA-) il
BE) LAJKAJ‘U‘)J.A SN W‘,lé 6&%}3 éﬁ.\.‘a] sy (\th\t\) £ e :bJL& X >-%)
AL IV a5 0000 S e )

e,_"


https://www.goodreads.com/author/quotes/%207275.Helen_Keller
https://www.goodreads.com/author/quotes/%207275.Helen_Keller
http://dx.doi.org/10.29252/LRR.14.4.2
https://dorl.net/dor/20.1001.1.23223081.1401.0.0.278.0
https://lrr.modares.ac.ir/article-14-32859-en.html

[ Downloaded from Irr.modares.ac.ir on 2025-07-20 ]

[ DOR: 20.1001.1.23223081.1401.0.0.278.0]

[ DOI: 10.29252/LRR.14.4.2 ]

A5

s

VEoY OUT 5 g (VT ly) £ dplos £ G5 S sl gf"

2 S

sl sloo;l dolilmi . (Siass olis - oSy AL a3z kil 5 el oS

;\A_\ ‘5 “f?im
.Q@‘Q‘)@S,L‘ﬁuﬁj‘)‘} MJJ%JJ:M?%WLLZ@(\Y*')e«@ﬂ o

255 ST (5l panlis) pulisarals (\WV) . lolis @

- 20e) SLS 5 Lifiallo ys Lea 5 (Sia 58 (3551 (WAA) 0 somad 5 wob Ol @

C)‘JG:‘ LSJ‘}G-.‘ ) ‘;LA?‘): %JJCJJ‘)J.ZJ.MJJ LA.JLA.;L;/Q)[Q;Q).&(\V/\‘)G(JLA o

References:

Abric, J-C. (2019). The nonverbal dimension of the communication psycholog.
Communication psychology. Dunod, 59-69.

Afkhaminia, M, et al. (2020). Language of the stage: a medium for expressing
the unsaid in Eugene UNESCO's dramatic works. Qalam, Volume 16, 32, 39-60.
[In Persian].

Amid, H. (2011). Amid's Persian culture. Tehran, Amirkabir. [In Persian].
Beyhaghi, H. (1986). Research and investigation of popular culture of Iran.
Astan Qods Razavi: Department of Museums. [In Persian].

Chavoshian, Sh. (2011). The Redefinition of a transcendent "I" : spatio-temporal
study of the works of Assia Djebar and Zoya Pirzad. These de doctorat.
Université de Téhéran. [In Persian].

Chavoshian, Sh. and Keshavarz Rezaei, S. (2020). Mr. Lin's little identity.
Redefining the Identity of the Damaged Immigrant. French Studies, Tabriz


http://dx.doi.org/10.29252/LRR.14.4.2
https://dorl.net/dor/20.1001.1.23223081.1401.0.0.278.0
https://lrr.modares.ac.ir/article-14-32859-en.html

[ Downloaded from Irr.modares.ac.ir on 2025-07-20 ]

[ DOR: 20.1001.1.23223081.1401.0.0.278.0]

[ DOI: 10.29252/LRR.14.4.2 ]

Lgie&uwj Sl 5 Sl St IylKen 5 iy Al dali G
R S
University, Volume 14, 29, 1-16. [In Persian].
e Chebel, M. (1984). The body in Islam, Paris, PUF.
e Djalili Marand, N. (2006, 7° edition 2019). Expression and thematic proverbs,
Tehéran, SAMT. [In Persian].

e Dijalili Marand, N. (2007). A brief review on the role of proverbs and
interpretations of the French language in its teaching and learning in Iran.
Humanities Research Journal of Shahid Beheshti University, 55. 21-30. [In
Persian].

e Djebar, A. (1995). So Vast the Prison, Paris, édition. Albin Michel.

e Fotouhi, M. (2011). Stylistics: Theories, Approaches and Methods, Tehran,
Sokhan Publications. [In Persian].

e Hall, J. (2001). Illustrated Dictionary of Symbols in Eastern and Western Art.
Translated by Behzadi, R. Tehran: Contemporary Culture. [In Persian].

e Jalali, M. (2006). Eye Kaaba from look to color. Academy Letter, Volume 8, 3
(31 series), 71-84. [In Persian].

e Julien, N. (1989). Dictionary of symbols. Alleur (Belgique), Marabout.

o Khattate, N. et al. (2002). Pictorial expression and proverbs of the French
language. PUI, Téhéran..[In French]

e Lakoff, G. and Johnson, M. (2019). Metaphors we live by, translated by Hajar
Agha Ebrahimi, Tehran,ELM. [In Persian].

e Le Corre, G. (2007). «French sign language ». Enfance. vol 59. 3, 228-236.

(Accessible sur https://www.cairn.info/revue-enfance-2007-3-page-228.htm).

e Niazi, Sh. and Nasiri, H. (2009). Cultural value of translation of proverbs and
allusions (Arabic-Persian). Linguistics Journal of Al-Zahra University, 1(1), 167-
183. [In Persian].

e Qanadan, M., et al. (1997). Sociology (key concepts), 1* edition Tehran: Avai
Noor, [In Persian].


https://www.cairn.info/revue-enfance-2007-3-page-228.htm
http://dx.doi.org/10.29252/LRR.14.4.2
https://dorl.net/dor/20.1001.1.23223081.1401.0.0.278.0
https://lrr.modares.ac.ir/article-14-32859-en.html

[ Downloaded from Irr.modares.ac.ir on 2025-07-20 ]

[ DOR: 20.1001.1.23223081.1401.0.0.278.0]

[ DOI: 10.29252/LRR.14.4.2 ]

DRNE N ST 5 e (VT ) £ ijles NS iy g P sl &
E»e&s fzbg

e Radfar, A. (2011). Effects of popular culture in Persian literature. Spring culture
letter. 39, 153-158. [In Persian].

e Razavi Khaveh, S M A, et al. (2020). Comparative study of Persian and Arabic
translations of proverbs in Shakespeare's plays. Case Study: Eight Translations
of Hamlet and Four Translations of The Taming of the Shrew. Linguistics
Journal of Al-Zahra University, Volume 12, 37, 69-94. [In Persian].

e Zahedi, K. and Zahab Nazouri S. (2011). The names of the organs of the head
area in Persian and English proverbs and sentences: a cognitive analysis of the
body-cultural foundation. New Quarterly Journal of Cognitive Sciences, Year
13, 4, 1-18. [In Persian].

e Zolfaghari, H. (2018). Stories of Anecdote. Tehran, Maziar. [In Persian].


http://dx.doi.org/10.29252/LRR.14.4.2
https://dorl.net/dor/20.1001.1.23223081.1401.0.0.278.0
https://lrr.modares.ac.ir/article-14-32859-en.html
http://www.tcpdf.org

